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Páje I4 Li vtye maujone di ptres 
Coleür à l'atwe da m’ socon Marcel Delgoffe di Mélin. 
Páje 43 Iviér 
Coleür ἃ l'atwe, c'est da mi, dj'a wasu |’ mète ! 


Páje 21 Li colon 


Veültre da Fabienne Desmet 
Et, cafloris pa t't-avau, 
Les dessins 


da m' crapóde Fabienne Desmet, 
veülirésse à Tramayes (France) 


Qu'est ç ` qui dj é pou si dj'a d’ l'aurziye à mès soles , 
Si més crévaudes conéchenut todi l' pwéd d'on yé 


I m'arive sovint di m ` dimander : < Qui ç qui dj’ so? > 
Mi ví walon a sti clawé dins m’ cour au picot! 





Tchante mu t? tchanson 


Tchante mu t’ tchanson, m’ socon, 
Djé l’ νεῖ r trossi tès lépes! 
- C'est l’ tchanson di m’ viladje, 
- C'est l’ tchanson di m ` comére | 
Quéne ádje as’, don, m' socon ? 
Gn-a tant d' fauves dins tés-ouys. 
- C'est des fauves d'au matin, 
- C'ést dès fauves d'al vièspréye. 
Mostére mu t’ voye, socon, 
Tès pi-sintes, tès tchapeles. 
Mostére mu t’ walon, m' socon. 
- Waite, i potche fou di m’ cour 


Po t' caflori d’ frumjons ! 


Lingadje 


Dj'a spotchi dés mots d' frances 
Quand dji m’ purdeüve po li rwe. 
I-gn-a qui m'ont dit : < Ti causes patwes ! » 
Dj'a minme tchanté ën angles, 
Djaurgoner è polonès. 

I-gn-a qui m 'ont dit : « Ti causes por twe ? » 
Dj'a piérdu m’ gréc ét m’ latén, 


Mins m' walon, djé l'a aurdé... 


Quand dj m 'enn 'ire, tot ledjér’, 
Po m’ rastoker dissus I’ tére, 
Vos métroz detis mots d’ « patwes > 


Su l' blanke pire qui m’ rascoudre. 


Yinte nos deüs 


Yinte nos deus, la! Twé qu ést si spépieu, 
Ni m’ di pus qu’ dj `a sti è scole, 
Ni m’ di pus qui dj’ cause come dins les lives, 


Ni m’ di pus qui dj’ so-st-on fiér cu. 


Di putót qui dj’ cotire ritrover nosse man, 


Come li sourdant qui potche fou d’ tére, 
Come l'afronté ri qui trüle lés rukes di tére, 


Come l'atwe qui pwate lés batias au lon. 


Divant qui m ` plume ni végne à-z-éroni, 
Di qui dj’ vos tane avou m’ walon, 


Po sayt qu'i vóye pus lon! 


Dji t” vei volti, mi p'tit Melin, 


On n’ cause pus wêre li walon dins nosse Waloniye, 
Il èst tot jusse bon à-z-aurder dins lès viseriyes. 
Si place d’asteüre, c 'é-st-au muséye Guggenheim. 


Co saquants djins qué l' djaurgonenut au Wisconsin, 
One bréssiye qué l' lawetatyenut à Mélin : 
Zéls évóye , i sere spépyí adlé Guggenheim. 


Nos-árans piérdu lés paroles da nosse mame ; 
Vint’ ans ? Cinquante 7 I sere djus, 
C 'ést nos racénes qu 'on-z-áré piérdu. 


Mins mi, dji nè l” roviyere jamais, 
Jusqu'à m ` déréne blame, 
Dji causeré come nosse mame. 


On m’ pudré quéqueftye por on dinosaure, 
On d’méy-cougni, one biésse a paurt, 
Auyenéye dins l'aléye da Guggenheim... 


Li cia qui vos min.nere, vos diré : 
« C'est tot ç ` qu'i d mere dés Walons, 
Audjoürdu : i-gn-a pupont, 


Si vos l’ voloz co étinde causer, 
Vos d’vroz nachi po-z-é trover... 
Quéquefive bin qu'à Mélin, 


Vos l'étindroz co tchanter. » 
« Compurdroz co s' tchanson, 
Au raculot des Walons ? » 


I vos dire : 


Dji t’ vet volti, mi p tit Mélin, 
Tote mi djon.nésse i é-st-au r 'cwé, 
Mi dtrets’ bin 7 Sés’ bin poqwe ? 

Pace qui t' m'as berci dins tes bres ! 


Dji t` νεῖ volti, mi p tit Mélin, 
Lürot-i co lès sépt solias, 
Li plouve tchaîreût co à sayas, 
C’e-st-adlé twe qui dj’ so-st-au mia, 


Bondjou, frérot ! Bondjou, gamin ! 
Vos v 5-é sov noz del mai d’ nosse man, 
Vos v s-é sov noz do gout d’ nosse pwin, 

Quand on d’meretive co à Mélin ! 


Qu on s’assayive à prusti l’ pausse, 
A machi l’ buré èt lès guésses, 
Avou nos p tités mwins totes crausses, 
Sayant d’ aidi à fé soperéce. 


On-z-areut dit come s'on d’djetive messe, 
Vos v s-é sov noz d’ sès doucés djèsses, 
Qu 'on-z-aveít co nos tayes di wésse ! 

Et qu'on vikeüve co à Mélin ! 


Quand on-z-aveut co nos bélés croles, 
Vos v s-é sov noz d’ sès doucés paroles, 
Qu 'éle dijeüt po nos rapauji 
Quand nos-éstin ' naujis. 


Combin d’ cops avans n ` sèmé lès wadjes, 
Fé dés loyins avou dés twatches, 
Stinde li bouwéye su l' rimouye do djárdin, 
Quand on vikeüve co à Mélin. 
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Bondjou, gamin, bondjou, frérot ! 
Por mi, im’ chone qui dj’ Ï so co, 

Vos v s-é sov’noz dés tch’faus d’ nosse pa 
Qu i faletive min.ner au cwárdia ? 


Nos véyin' volti lés stindéyes, 
Sogní à r 'laye po lès dinréyes, 
Nos-ascauchin’ totes lés chavéyes 
Quand on-z-asplaneáüve tot Mélin. 


Tot ç qui nosse pa nos-a aprins, 
Tot ç’ qui nosse man nos-a aprins, 
C'est d’ travayi po I’ léddimwin, 
C 'ést d’ causer à móde di djin. 


Por mi, ti d 'meáüres todi l’ pus bia 
Dji vou fé sawé qu'on té l’ diye 
Dii séré r "machi à t’-y-aurziye, 
Pa d Ζεῦ nosse man, pa d'zeü nosse pa, 


Au d’ bout d` més róyes, dji m'énn ire avou m’ lingadje, 
Dii sere l’ dérin, dji wadje !... 
Dji latre lès s’minces qui dj áre sèmé, 
Por on’ ote lès p’lu méchner... 
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Melin 


Viladje di més parints, 
Viladje di d` quand dj’ ésteá gamin. 
A dj' djamblé su vos pavéyes ! 
A dj' bérólé dins vos foncias ! 
Al nive, au solia, su vos-üréyes ! 
Mélin. 
Ó, m' bia p tit viladje ! 
Quates pitits amias 
Covés pa d zo nosse blanc clotchi 
Qui pwate si coq jusqu 'aus nüléyes. 


A dj' véyu ? 

Nos stindéyes di vèt’, au mwés d’ maiy, 
Nos pachis cafloris, avou l' bon timps, 
Nos stindéyes di scaugnes d'oüs d’ l'èsté. 
Nos pawas dins lés chavéyes. 


A dj' sintu ? 

Lès fornéyes di pwins cüjant dins lès fors ; 

Lés vènéyes émacraler més traus d` nez : 

Si ça sint li stauve, c 'ést là qu'on vike ; 

Li nwér di pouchére, c 'ést qu'on bat lès dinréyes. 


A dj’ étindu 7 
Lés ritchitchi-batisse-cowitches, 
Lès coqs tchanter à méseure avou l'éclume do marchau, 
Lès tchins bawyi apres lès tch 'faus, 
L'anjélus qui sone prandjére ! 
A dj’ sayi ? 
Lés bonbons di r 'naud dins lès spénes, 
Lés sucrés r 'djetadjes su lés sprautes, 
Lès poumes cites dins |’ covet. 
Lés scafiotes di nosse gayi. 
Viladje di nos cinsís 
R'lèvés avou I’ solia, 
Boutant jusqu'al vièspréye, 
Su leüs téres, su leüs pices. 
Ardents dins lets fives, 
Au solia, al plouve, al níve. 
Li cia qu'a polu sokter on quárt avou zéls, 
Stindu dins one moye di foüre, 
Ni vos roviyere jamais pus ! 
Viladje di nos tayeüs d' pire | 
A dj’ étindu lés sclats 
Peter pa d zo vos masses ! 
Avoz véyu nos blankes pires 
Tayiyes avou leüs chasses ? 
Avoz veyu nos blankes pires 
Qui rabréssenut nos-intréyes, 
Qui moussenut nos féniésses, 
Qui sopwatenut nos maujones ? 
Avoz véyu nos blankés píres 2... 
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A dj’ choáté nos vis parints, 
Al chije, sul’ pire dil’ uch 
Au timps dés baloüjes ! 
A dj’ choüté nos vis parints 
Nos raconter dés furdin.nes 
Au r 'cwe, dins I’ culot ! 


Combin d' cóps nos-ont-i 

Trin.né su nos sclides d 'efants, 
Dins nos pus bias moussemints, 

Su l’ voye del mésse di méyenüt !... 


Des djoûs, dés mwes... dés-ans ! 
Qui dji m’ pormin.ne au lon, 
Sins wére di bon ! 


Des djoûs, dés mweés... dés-ans ! 


Qui dj’ a més niérs ; 
On cour di fiér |}... 
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Véroz avou mi à Mélin, 
Po-z-i r trover l’ gout d` nosse pwin 7 
Po-z-i r ssayi l’ tchaleür di nos djins ? 


Nos-é mete plin nos-ouys, plin nos mwins... 
Po fé frumjí nosse song, 
Po ratraper nosse tiésse /... 
Li djoá qu’ nos-érirans, 
Nos r 'pudrans nos sclides d 'efants /... 
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Mes racénes 


Prustoz m’ vos racènes, 
Po qu’ dj 1 poüje à bréssiyes 
Lés fwaces po porsüre mi vóye 
Sins tchair à d’gnos. 
Prustoz m’ vos racènes, 
Po qui dj’ m í ragrabouye, 
Í rapairi més lépes 
Tot bévant au sourdant. 
Prustoz m’ vos racènes, 
Po qui dj' pouye co crwére. 
Po qui dj’ wase riléver m’ tiésse 
Et continouwer à m' bate. 
Prustoz m’ vos racènes, 
Po qui dj’ m í ragriftéye, 
Po m sinte mèyeü audjourdu 
Au mitan d’ vos. 
Prustoz m’ vos racènes, 
Po qui dj’ m í ablouketéye 
Divant d’ révoler viés on lauvau 
D 'éwou ç qui gn’a nuk qu'è r vint. 


Prustoz m’ vos racènes, 
Mes táyons, més fréres, 
Po qui dj’ riskèpiye 
Aute paut qu’ dins més sondjes. 
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Viéspréye 


L'èsté m'a lachi. 
Dji rote d vosse méseure. 
Dji n'a pus l’ timps 
Do baloüjener à campagne, 
Do choáüter brütyi lès mouchons. 


Mi dos clinciye 
Su més frawes di djon.nésse, 
Ripudré dj' mi baston 
Po raler à messe ? 


Il est bin yute, 
Li timps dés céréjes. 
Totes lès nüts 
Li solia bache. 
Risképiyere-t-i co d mwin 
Franc come divant ? 
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Dji n'a nin peu 
D’ luch au laudje 
Su més-iviérs. 
Dj 'a on gurni 
Plin tot laudje 
Avou nos capougnadjes ! 


Vos-avoz sti l’ fleur et l’ frit 
Dins més nits d’ fin bétch. 
Vos d'mérez m’ solia 
A l'edaume di l'iviér : 

Li stwéle qui wiye su més sondjes. 


Rid ]οΖ mé l’ : < Dji t` νεῖ volti ! y 
Por vos : dji rataqueré on novia royon ! 


Dji r ‘passere lès viyès pautes au diále 
Po n’ rastinre qui lès bounés s’minces 
Qui dj’ sémeré d'mwin 
Su m' dérin boni. 
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Dj'a co bin P timps! 


Mes-etires qui bérólenut, 
Mes nits qui blankichenut, 
Mes sovnances qui spiyenut, 


Meés rascrauwes qui r 'montenut. 


Vi sto qui va pouri : 
Dji m’ trin.ne come one savate. 
L'iviér tchaire bin rade 


Su m dos tot comoudri. 


Sero dj’ sur one mwaije vóye ? 
Li céne marquéye al cróye 


Po m min.ner al crwèjeléye ? 
Mi fosse dédja cauveléye ? ... 


Divant qui l’ fotire ni féne 


Dji mé l’ va spaude I’ anséne ! 
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Taurdji 


Taurdjt ; 


Come one nüléye di sauvadjés-auwes 
Al fin d’on lon voyadje. 


Taurdjt ; 


Prinde li tchaleür do solia 
Po fé fonde lés nüléyes. 


Taurdjt ; 


Rascoude l'atwe dés potias 
Qui fré flori lés-uréyes. 


Taurdjt ; 


Et staurer d vant vos pids 
Des roses cafloriyes di «νεῖν volti » 
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On p'tit cour 


Agritcheté au blotw di li stweli, 

Tot jusse yinte fouyas èt nüléyes 

Dji vóreüve yésse vosse pitit nid, 
Po-z-i rapauji vos-idéyes. 


Ratinde, drovu come on live, 
Choáüter vos chichelotadjes, 
Yesse vosse pâje di πῖνε, 
Po-z-i rascoude vos scrijadjes. 


Yesse por vos, on djardin d’ fletirs 
Qui l' matin ralume al filéye, 
Yesse por vos, li pice di dinréyes 
Qui v s-ároz sèmé d’ bouneur. 


Yesse nos deus, rapaujis des fives 
Di bétchs qui r 'clóyenut nos lépes. 
Yesse nos deus, dins l` minme cép, 

Qui nos min.neré aus blankes nives. 
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Dji séré d'à vos 


Dji sërë d’a vos, sins fin, 
Jusqu'au d' bout d' més sondjes : 
Paurtadjant nosse fwin 
D' frumejons trop coûts. 


Dji séré d’a vos, sins fin, 
Jusqu'au d’ bout d’ nosse tchin.ne. 
Dji séré vosse fwin. 

Vos sèroz m -y-alin.ne. 
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Tossint 


Quand’ l'iviér sërë là, 
Quand’ nos n árans pus qui l' culot do fe 
A paurtadji 
Po nos r’chandi, 
Adon, dji causereé... 


Dji v’ raconteré 
Mes viyès coméres, 
Piérdouwes au parfond di m’ tiésse. 


Dji v’ raconteré 
Mes vítyés miséres 
Quand’ nos-árans piérdu nosse djon.nésse. 
Dji v’ raconteré 


Comint fé paurt di frére 
Divant qu'on m’ mete è l’ bwesse. 
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Nit d° Noyé 


Lés-aubes ont grété lès nüléyes, 
I son.ne sipés dès plomions d’ nive, 
Lès chabots dagnenut su l’ pavéye, 
Lès lantiénes blamenut dins lets fives. 


Su l’ vóye qui nos min.ne ἃ l'èglíje, 
Li vint a chové lès nüléyes, 
Nos massales rodjichenut d’zo I’ bije 
On s’ rafiye tot laudje dèl vièspréye. 
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Noyé 


Nwér di gayète su l’ nive édjaléye, 
Clotchís : sonoz one sitampéye, 
L 'Aviérje, assatchiye, clinciye si tiésse 


Su s -t-efant, miérnu, sins pont d' péces. 


Minme nin one chabraque po I’ garanti 
Do frwed, l' gadelot stindu dins lés strins. 
Des tweles d’aragnes à dispaurpi 


Pindenut do twet qui totine a rin. 


I triyane su l’amindji dés biésses, 
L 'éfant qu 'on-z-a lomé Jésus. 
Li bou ét l` baudet lî fatyenut fiésse, 


Po l’ richandi, sofélenut d Ssus. 


Dissus l' fayé twet, tot laudje di nive 
One musique tchait, èle djouwe : Noyé! 
One tchanson qui rapaujtye dés fives ; 


Lès biérdjís qui tchantenut : Noyé! 


Adaptation de « Noél » de Th. Gauthier 
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Mi baudet, mi cwarp, mi coir 


Tant d’ djous, tant d anéyes qu'i m'a siervu ; 
La waite, i n é pout pus ! 
Rin qu’a veuy l'ovradje, i spornéye, 
C’est mi qui fait corwéye ! 


Dji n’ waseret pus rin li d mander, 
Il a d dja tant d né. 
Audjoürdu, i li prind one tosse, 
Quand c 'ést qu'i faut qu il osse. 


Al mwinre trote, i faut qu'i s’astantche : 
Rademint on chame, on mantche. 
Ca bardouchiye fel dins sés cwasses 
In'a pu wére di fwace. 


L'ome di syince m a acértiné 
Qu'i l’ poreüt co r taper. 
Faurett qu'i r passe pa s -t-auté 
S’on l’ vout co chaper. 


Ci séreüt quéquefiye on bon plan. 
Po co durer dij ans... 
Sil’ baudet pèrit pa lès pates, 
I continoûwe as’ bate! 
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Astaurdjtye 


Dj'a trébuké dins l'astaurdjtye : 
On clau d' vacha nin ratindu. 
Mi tiésse ènn 'ésteüt tote vüdiye. 
Mi pompe à song n'è voleüve pus. 


Dji m'a d'vu r ployí su on chame, 
Dii n áreü pus soyu dire : Mame !... 
Asteüre, on m'a métu dés piles, 
Po tot l` monde, dj 'a r prins m’ place dins I’ file. 
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On-z-est tot señ 


On-z-est todi tot seu 
Aus-eüres di disbautchances, 
Et qu’ vos djins ont peti, 

Di piede li méseure di vosse banse. 


Et, on s’ ritrove à d’gnos... 
Li timps tchait bin dér 
Avou l’ váde autou d’ vos, 
Sins brit, sins bassére. 





Dji n'a nin tchwesi 


Dji n'a nin à tchwesi, 
C’est nin mi qu'est l’ solia. 
Dji sopwate mi vóye, insi, 

Come on tchin mau dins s pia. 


'L èst vrai qu’ dj 'a po m’ bate, 
Mins dj’ énné so nin maisse, tot-ostant, 
On djoû crupét, on djou plate, 

Dji trébuke dissus tot bloncenant. 


Sins r lache 


Dii m’ bat sins r lache 
Conte mi-y-óte mi min.me. 
Minme si dj’ so-st-odé 
Di tot ¢’ qui m’ fait tron.ner 


Dji n' sé sopwárter 
Qu'on m’ réssére dins one twadje, 


Adon qui po viker 
Dj'a des-éles di sauvadje. 
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Odé 


Dji n'a nin l’ cour à l'ovradje. 
Dji so minme nauji d sondjt. 
Dji n'a pupont d’ coradje, 
Ni po bouter, ni po weyi. 


C é-st-one musique qui n'est nin gaiye 
Qui mousse é m’ tiésse, odéye, 
Et dins més boyas ; sins fwim. 
Ba!... Dji ratindré Squ'à d’mwin! 


Man.nestes 


I-gn-a dés lumires qui nos n’ veürans pus, 
Pace qui trop d' djins fujenut dés man.néstés. 
Dji plind lès-èfants qui vikeront là d Ssus, 
Oblidjís d’ bwére au sotrdant tot chité. 


Lés djins ni s' grabouyenut pus wére dés masses. 
Dimwin, qwe lairont-i po leus-éefants : 
One vóye plin.ne di cayaus, one mér di glace, 
Dés dés à keüze plin s'qu'à mitan ? 
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Combin...? 


Po combin d’ timps énn a dj’ co 
Mon Diu, su l' dagn? 
Quand spiyere dj’ li pot 
Di m' voyadje di lwagne ? 


Dj 1 sondje byin sovint, 
Quand i m' tchait one pwin.ne 
Quand dj’ so tot seü avou I’ vint, 
Et qu’ lés-etires lèvenut |’ pid, sins-alin.ne... 


Lés-aféres come éles sont 


I-gn-a dés stornés su l’ dagn, 
Qu'on n'a jamais ressere, 
Qu'on n'a jamais condáné, 
Trop moussis, trop caurles. 


Por on manant, dji vos l' garanti, 
Apici on pwin, i voleré é prijon. 
Mins lès pourcias qu ont l' bres long 
Il áront todi raison. 
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Dji cache aprés one trawéye 


Dji cache aprés one trawéye 
Po sayi d’ í spaurgni més spales, 
One tote pitite bédréye 
Di strins ou d 'astales. 


Dji cache aprés one cwane al rimouye 
Ewou ç qui dj’ m í poreti stinde 
M r pachi, retinde, 

Mes bièstriyes d’arsouye. 


Dji m’erva 


Dji m’erva dins m’ trawéye, 
M catchi bin au lon, 
Eri d’ totes lès prijons 

Tchantéyes pa lès tauveléyes. 


Dji vike là, sins pont d’ brit, 
C'ést m’ pwin po m’ djoürnéye. 
C'ést m -y-atwe jusqu'al nut. 
C'ést m’ drogue al’ anéye. 
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Ayír a ridé 


Afiye, quand ti cráyetéyes ti-y-uch, 
Rin qu'on momint, 
C 'ést come l'alumwére 
Qui t’ lais fou d’alin.ne. 


Ti fais claper tès dwegts ; 
Dji vet one gréve di blanc sauvion, 
Avou nos detis cwarps sitindus... 
Ayir à ridé su Ï” nive d audjoürdu 


C 'ést tote ti tièsse qui mousse è l’ minke ; 
Des royons d’ totes lès coleürs, 
In'm'éd'meure pus qu' saquants plumes 
Dins lés paumes di més detis mwins. 


Dji vóreü sawé par éwou ç` qui t’ tchésses . 
Conéche li bwès éwou ç qui t' traques, 
Lés mouchons r 'glatichants 
Qui ti m’ catches, tot rintrant. 


Dji n’ vike pus, ét portant, 
Dji m 'étind bwárler pa d zo tes bétch 
Lés cia qu' ti m' dones 
Po mi spaurgni quand dj 'a mau. 


Li linçou r tchait 
Sur one lédjére aprés-prandjére. 
Ti m 'aveás priyi 
Po fé passer l' timps. 
Tot d’on cop, 
Tés-ouys sont dins lés minks : 


Jusse assez 
Po m’ réfacer ! 
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Séptante tchandéles 


Ca fait qu 'asteüre vo-nos-la pus vis d’on’ an, 
Pus tchénus qui d vant, 
Pus scrans. 


Ca fait qu 'asteüre ca d vint pus malaujty ; 
Pus wêre qui dés biéstriyes, 
Tantia qu 'aftye, 


Si dj’ vos I’ di tot net’, 
Ele mi prind pa l’anéte 
Po m’ rimete. 


Nos p tits del déréne fornéye, 
Véront al viéspréye. 
Li novele lévéye 


Véré po nos-ans : 


Sins nos-éfants, 
Nos n’ sérin' qui ci qu’ nos-éstans ! 
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Nos deis 


Quand vos m 'ároz lèyi 
Tot seu d’zo li stweli, 
Ewou passeroz vos vièspréyes ? 


Aus blankes nives d 'iviér, 
Quand vos-Groz vos niérs, 
Sondjoz-i a nos blaméyes ! 


Quand vos m 'ároz rovi, 
Sins rin po v S-asblouwi, 
A qwe passeroz vos viéspréyes ? 


Dji m 'édwámereé on djoá, 
Vos m’ riveüroz su l' sou, 


Vos m’ ratindroz d vant l’ péséye. 


Et si Sint Pire vout bin, 
Vos m’ richüreroz nos mwins, 
Po dés novélés vièspréyes 
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Dji r'mousse adlé nos 


Il a nivé sul’ bwes d' Wayindje, 
Lés floyes sont-st-à sétch dins lés prés, 
I plout co à r láye su Gobtindje, 

Li solia lát su tot l' saurté. 


Gn-a l’ timps qu 'ést tot cu d zeü, cu d zo, 
I djale à l'uch, bolant en d dins, 
Dimoroz vêla dins I’ culot, 

Dj’ rabroke d lé vos pwárté pa I’ vint. 


R met one bwache dins nosse tchiminéye, 
Dji r 'mousse é culot. 
S i-gn-a do solia su l’ pavéye, 
I-gn-a seur d lé vos. 


Mélin a piérdu més vint’ ans, 
Dj í vóreü co yésse avou léye. 
Faut sawé qu’ n éstans à l'a.an. 
La waite, li diále mariye si féye, 
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Mi cour bat come à on mauvi. 

Dji vôreü bin catchi més pets. 

Quand l'iviér tchaire avaur ci, 
Dji n° mi vou nin r trover tot seu. 


R met one bwache dins nosse tchiminéye, 
Dji r 'mousse é culot. 
S i-gn-a do solia su l’ pavéye, 
I-gn-a seur d lé vos. 


Dji v' rapwate one fine plin.ne bésace, 
Dji v' raconteré totes més-istwéres : 
Vos n ároz pus qu'à r 'méte à place. 
Do gout d’ trop fwárt, do gout d’ trop wêre, 


R’met one bwache dins nosse tchiminéye, 
Dji r 'mousse al maujo. 
S i-gn-a trop d’ nive dissus l’ pavéye, 
Dj ' roteré à chabots. 


R met one bwache dins nosse tchiminéye, 
Dji r 'mousse adlé nos. 
S i-gn-a do solia su l’ pavéye, 
I-gn-a seur d lé nos. 


Parole de Jacques Douai chantée par Nana Mouskouri 
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Μὸς Mwins 


Mes mwins 
Ont r trové dés sov’nances. 
Ele déssinenut vosse cougne. 
Ele courenut su vos foümes. 


Mes mwins : 
Qui vos n í sondjeroz nin, 
Crévaudéyes, pésantes, 
Et si lédjéres al fiye, 


Mes mwins 
Vérons sémer dés frumjons, 
Véront vos r blanki, 
Come au prumi djoù ! 
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Étèremint 


Né v la cor onk qu'a s’ cour qui taudje. 
Gn-a cor on mwárt, l'uch é-st-au laudje... 
Des panes di vére èt dés blancs tch fias 
Qui s rachonenut padri l’ vacha. 


Razouyiz letis massales sins tchau, 
Letis nwérs moussemints come des ridaus. 
Dj'a bin do mau à sure lets rotes, 

Dii m’ sin pèneüs, dj’a l’ouy qui d gote. 


Nos r’mousserans è nosse maujone tot dots. 
Dji metre m ` póce sul’ balanci : 
L 'órlodje qui taudje ; ça m fait frumji, 
Ele dit lès djotis qu 'i-gn-a on dot. 


40 


Racoíti ! 


Nos-ótes lés vis cinsis, 
N’avans nin I’ timps d’ tchampyi. 
On boute dij etires d’asto, 
Quéquefiye co d’ pus ; 'là co ! 


Al viéspréye, on s’ rachone 
Su l” sou d’ l'uch dèl maujone. 
Po-z-ore li déréne praute, 
Taper one mache di cautes. 


Nos gnognots soketéyenut, 
La waite, i sone méyenut ! 
Elle a roté rwéd nosse chíje... 
N -n-árans co rade del bije. 


Ca bise si rade lés djous, 
Ewou é-st-éle, nosse viye 2 
Nosse tiésse blankit su l' sou, 
Ca bise si rade, nosse viye ! 
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Iviér 


On nid d' cwárbaus ést pindu 
Dins on grand plope tot miérnu. 
Li nive blankit sés payètes 
D'al tére jusqu al pure copète. 


Ele ravale tot avou s’-t-alin.ne, 
Sème dés frumjons su lès crins d’ crésse. 
Nos-énn 'árans co po nos pwin.nes 
Divant qui l’ solia nos rabrésse. 


Iviér 


Dj'a véyu del nive su les tris, 
Dès plomions d’ wate, tot fin, ledjér’ 
I fietive péneüs et maugré mi, 
Dj’aveti més-idéyes fines nwéres. 


Dji m’ riméteáve aus vives djins, 
Aus cias qui d’vin’ grigní dés dints, 


Tot ratindant qui l’ solia s’ lève 
Su lets djournéyes sins sé, sins pweve ! 
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Nive 


Il a nivé tot li chije 
Su nos paujeres vóyes, 
Su nos-aubes ét nos maujones, 
Rafürlés come dins dél sóye. 


Les djins rotenut sins briti 
Su l’ pi-sinte afróytye 
Pa lès sclides dés-éfants ; 
I fre tot blanc po l’ djoü d’ l'an! 


On tchin aweléye, on bouli 
Cheüt sès cochétes naujiyes, 
One tchauwe catoune su l' poli, 
Nos-árans dés sondjes tot blancs. 


Ir ligne dins lés colwéres : 
Frans n’ one crwés su l'iviér 7... 
Del nive dissus dès brous, 
Del djaléye divant trwés djoüs ! 
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Iviér 


Des wárbéres di djaléyes ont chaurdé I’ vóye. 
- Lés prumis blancs plomions stindus bin lon 
Come del wate riglatichante di lumire - 

On diretit qu’ lès maujones ont dés tchaussons. 


Lés tchamps, miérnus, sont machurés al cróye : 
lanawete, li cwák d'on cwárbau piérdu 
Qui vint chetire sés-éles au d zeá del bauríre. 
La waite ! si magot vike au rastrindu. 


Dispóy qui li stweli s'a r 'moussí d’ gris 
Tos lès djon.nes s’ont racweti au culot. 
C'est l’ pot tchaufé a blanc qué lès r’chandit 
Autou do craus qui frumjiye dins I’ platenéye 


Li bwés boute fou d’ lett vinte aus maurticots, 
I sondjenut à dés novèlès-eüréyes. 


Adaptation de « En hiver » d'Émile Verhaeren 
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Iviér 


Dj 'ésteü l’ djon.nia, tot bia, 


Qui tchanteüve su l'étang edjale. 


Dj 'ésteá l’ djon.nia ; on solia 


Qui donetive dés bétchs à l'ésté. 


L 'esté èst yute... Dji r 'mousse o bwes 
Come on tchin d’ biérdji qu'a pièrdu s’ voye, 
Qui cache après dji n’ sé qwe, 


Tot peneü, au d’ bout d’ sès róyes. 


Dji n’ vou pont d’ dale, 
Nin co del dolomíye, 


Jusse one crwés d' fiér. 
Su m’ lét d'aurziye : 


On bouchon d' surale, 


Et pwis ... Bonswér | 
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On dagn sins pei 


Dés blankés pias et dés nwéres 
Pol’ minme jéléye. 

Des trocléyes, ét dès tchétwéres 
Po [' minme réléye 


Dés mwins djondant dés mwins 
Tot l’ long del vóye. 
Dés mwins paurtadjant l' pwin, 
Tote li manóye. 


On dagn sins peu 
Sins profiteü 
L'areü dj’ djèri ? 
L'areü dj’ sondji ? 
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Ascauchiyes 


Et dji r monte nos-anéyes. 


Li bauríre dél sicole riclóyouwe, 

Dji n'aveü, au d là del fénièsse, 

Qu à sondjí à vos - miérnouwe - 
Po m' chaper foá di m' tiesse. 


Et courenut nos-anéyes. 
Mes-anéyes, étassiyes dins m’ párfond 
N’ont nin co réfacé vosse visadje. 
Mes cwachüres pwatenut vosse nom. 
Mes mwins, lès cototis d’ vosse cwársadje. 
Et dji r 'veü nos-anéyes. 

Si vos r’voriz qu'on rotereüt èchone, 
Nos eririn’ é nosse maujone, 

Et rassèrci nosse prumére voye 


Po-z-édaumer nosse déréne róye. 


Ca sereut nos méyeüsés-anéyes ! 


48 


Faflote 


L’ouy séré po d’ bon, 
Lés-awítyes taudjeront adon. 
Qu'on riye ou qu'on d σοίο, 

On n 'est jamais qu one faflote. 


Vos deüs mwins djondotwes, 
Crwejeléyes su vosse vinte, 
Po catchí vos mintes, 
Pwis : l'aurzíye tote croüwe | 


One diméye pátér, 
One déréne bauye, pwis bonswér ! 
On soneré à mwárt : 
« Crwéyoz m’, ca n ésteüt nin on ráre !»... 


Faflote 


Mi tièsse èst dismontéye, 
Faut crwére qui dj’ totine a rin. 
Si vos sariz ci qu’ ça m’ costéye : 
Sayi do d mérer d'astampé. 


Mi voye divint todi pus strwète, 
Li quéwéye n èst pus qu’one rawète. 
A tos lès côps quand dji m' rastrind, 
Dji brairet bin dins més deüs mwins. 
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Bauyaud 


Mon Diu, éwou é-st-i l' timps, 
Quand dj’aletive co à scole, 
Quand dj 'aveá co bin I’ timps, 
Qui dji n` djouweüve co pont d’ role 


Quand I’ bije machureüve més d’gnos avou do rodje, 
Quand dji r tchaufetive més mins dins més potches, 
Quand dji couretive su lés cayaus, 

Qui dj’ n ésteü nin cor on bauyaud... 


iti 
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Po nosse Pa 


On soféle 
One prumére tchandéle 
Po l' prumí gnognot. 


On clatche dins ses mwins 
On bistoke à plins dints 


Lès balons pétenut. 
Lés-éfant riyenut, 
Courenut dins l’ djárdin 
On fièstéye li maus’... 


Et VOS, 

Qui dit todi tot, 

Vos d'mèrez moya 

Su vos maus, 

Pace qui vos savoz : 
L'èsté sèrè vosse dérin. 


On cwárbau d' misére 

A stindu sés nwérés-éles 

Divant vosse solia. 

Li rodje song qui court dins vos vwin.nes, 
N 'ést pus qu’one lavasse 

Qui min.ne vos ptitès-ascauchiyes 

A ravau. 
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Vos n'avoz pupont d’ bon timps po sondji, 
Nune iviér a solia, 

Rin qu'on cwárp qu ènn 'eva, 

Al dotice, 

Su s’ pwed, 

Tot doácétemint, 

Trop doücétemint. 


Esteüt ç’ bin vos, 
Li pa qui m’ fietive chotiter, 
Li pa qui m' fieüve djurer ? 


Esteüt c bin vos, 
Li pa qui véyetive si voltí nosse man, 
Djinti au-d là 7 


Por vos dj a r trové lès djésses, 
Qu'on prustéye aus-efants. 
Chaque djoá réface one róye. 
Vos qui t’netive tiésse a tot, 

Vos n'avoz pus qu'on vi baston 
Po vos mostrer I’ vóye. 
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Lune apres lune, 

Vos vos disfurloquetoz dins l’ vint. 
A ç' compte là, 

Vos n'avoz pus l' timps 

Do taper vos-eures 

Aus-éles dés molins. 

Avoz étindu l'ülau, 

Qui drove si vôye, 

Po v’nu adlé vos ? 


Dji m’ fai do mau 

A churer. 

Dii vôreü bwárler 

Po né I’ nin étinde. 
Combin d’aléyes à couru. 
Combin d' tchambes 

Di rascrauwes 

Po vos spales. 
Nos-éstans échone 

Tos lès deus. 

Mes paumes tote frwèdes 
Rapaujiyenut vosse tièsse. 


Dii li tot ç” qui v’ savoz 

Dins vos-ouys tot disflanis. 

Qui est ç ` qui wasereüt co 

Tinkyi su lés cwades 

Do pauve gugusse 

Qui v’ savoz qui v s-estoz div nu. 
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Au maiy 


On gros bétch s'a racweti au corti... 
Diméroz cwéy, léyoz l' paujére... 
L'amour tricote si nid /... 


Si dj’ vos racontreu 
Come i m'a r 'chandi 
Ci p tit gnognot là 
Qui dj a aídi 


A s 'astamper. 


Si dj’ vos racontreu 
Lès peus qu'i nos-a d né, 
Come si ç’ sèreüt 
Do pwin béni 
Del Sint Ubèrt. 


Si dj’ vos racontreii, 
Li djoá qu'il a "nn 'alé 
Eri d' nosse nid, 
Seriz co véci 
Pol’ ratinde avou mi 7 
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Èt l Bon Diu, Li? 


I nos done li pèpète. 
Por mi, i dwáme mau, 

A mwins qu’ ça n' fuche trop pau. 
Quand is” ritoüne, 
On-z-étind I’ tére qui craque 
Come li ton 'wére | 
Ca n est nin one craque | 
Vos m’ p loz crwére ! 
A-t-i l’ balzin, 

Do yésse tot seu 
Vela au d’zeu 7 
On direüt 
Qu i vout causer... 


Mins qwe? 
Wasereus’ co bin, twe, 
L’ dispièrter cor on cop 
Pol’ pinde su Il’ crwés 
On detizyinme cóp ? 
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Maisse Bon Diu 


On cause todi d'on < Maisse Bon Diu > 
Qu'a fait [7 lumire d'on côp d’ tonwére. 
Chone-t-i nin qu'a tant fé d’ brouwet, 
Il áreüt pus mia scrire l'istwére 7 


Sacré nom ! Quand on-z-ést si fwárt, 
Il áreüt polu rovi l’ mwart ! 
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Les-ans 


Lés-ans courenut à p titès-ascauchiyes 
À p tités strwètès chavéyes 
À p tits bouneürs 
A p tités-eüres. 


Lès céréjes di l'ésté pindotiwes à vos-oráyes 
Comptenut les djoürnéyes, 
Lès «νεῖν volti » 
Sins s fé priyt. 


Nos ratindrans lés fouyas d’or 
Po spépyí lès früts coudus... 
Nos sérans djus, 
Rascoudus. 


Nos-érirans avou lès nives, 
Avou nos fives... 
A p tités-etires, 
À p tits bounetirs... 
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Les barakis 


Li 


I pwartetve li solia dins s’ baraque, 
Et si tch’fau conécheüve totes lés vóyes, 
Po les plaíves, i n 'aveüt qu’one chabraque, 
Li solia l’ min.neüve su sès convóyes. 


Li baraque tchanteüve totes lés musiques, 
D'au si lon qu'on I’ poletive étinde rauki, 
Si maráye toürnicoteüve lès piques, 
Prinde vosse mwins dins |’ séne po vos r 'blanki 


Li baraque latetive on’ air di danse. 
Lès coméres fyin’ voler letis cotrons 
Sins si r tourner dés-omes d'astchéyance. 
Zéls, in’ wasin’ mostrer leûs sporons. 


Li baraque caossetive su l' voyadje 
Aoté d ssus l’vôye plin.ne di cayaus. 
I n'achéveront leü péléerinadje 
Qui d vant d’ trover on novia lauvau ! 
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Lèye 


Elle aveát lès-ouys rilüjants 
D'one djin naujiye do voyadji, 
One bèle alüre, on cwárps d’éfant 
Mougni pa l’ five do paradis. 


Elle ascauchetive come su dès-oûs 
Dins totes lès cwanes po veüy volti, 
Su totes les vóyes aus quate cints Cops, 
Yinte totes lès mwins qu'ont à minti. 


Ele sinteüt l’ lune, one niit di stwéles. 
Elle avetit yu à rabréssí 
Des bourias d'omes, minme dés mamezeles, 
Et tos leüs cwárps à caréssi. 


Ele sondje à ç’ qu’éle n'a soyu djonde, 
À c' qu ele n'areát soyu doner. 
Ele siplosse tote lés miséres do monde 
Po stinde si mwin ét d vu d 'mander ... 
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Lir’ssin.mieu 


Li tchanson d' sès cizètes 
Ridougneut tot r "montant lès tienes. 
Lès femes potchin’ fot d’ let cüjène, 

Po ratinde si tchèrète. 


Au vint come aus nálias, 

Il ariveüt avou s bésace, 
Yinte sés dints on fistu d' fenasse 

Et sés-ouys plin d' solia 


On-z-etindetive djémi, 
Lès fines lames, lès ardjinteriyes : 
On-z-áreüt dit del djóye, afiye, 
Tchaite di s” pire à chümi. 


Tortos s’ léyin’ à dire, 
Èt i v'nin' choüter lès musiques 
Divant d’ mète li pice ë s' chirlique, 
Il eralin' plin d’ rires. 


Nin one po süre pus lon, 
L'ome qui saveut machi lès notes 
Yinte lés coutias ét sés tchabotes... 

Nin one pol’ süre pus lon | 
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Areû dj’ siti suké ? 


Dji r lá d'en d'dins come si ¢’ séreüve Pauque, 
Dj'a screpé mes dints al crèsse di més plaukes, 


Rinéti més pláyes al crépe aus batémes, 
Riscrit més pátérs avou més-érlémes, 


Et r 'laver l' Bon Diu d’ totes sés mariminces. 
Mes soçons : one crwés su leûs pénitinces, 


Dj 'énn 'a fait mes sints qui dj’ priye tos lès djoüs. 
Dii so si bia qu'on né l’ vwet nin d'en d’ fou. 


Dj'a m’ tiésse findotwe, ele lait passer I’ lumíre, 
Tot mascaurdé, ça séreüt co byin pire | 
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Paurtadji 


Paurtadjí ! 
Passer echone, 
Yute dés maus. 


Au d'la dés nüléyes, 
On sourdant potchere fou d’ tére, 
I rapairire lès pachis, 
I tchanteré dins lès bwes. 


Li coleür d'on airdié 
Nos ratind al crwejeléye. 
Au d'la, qu 'i-gn-a qu’ do nwér, 
Nos r troverans nos plaijis. 


Dimwin racontre 


Qui n S-éstans 
Rapaujis ! 
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One tote pitite tchapéle 


Faureüve co yésse pitit, 
Crwére totes lés coloutes 
Qu'ont machuré tés nids, 
Faureüve co qui t’ boutes. 


Si t'as roté squ’a-r-la 
Nwér come one gayète, 
Si t'as couru véla, 
T'as sur fait bèrwète. 


One tote pitite cayute, 
On’ uch, pont d’ fènièsse, 
Jusse po t 1 mète d yute ; 

Astampé, su crésse. 


One tote pitite tchapele, 
Al copéte, one crwes, 
Mièrseüle dizo lès stweles, 
Au mitan do bwes, 


« One tote pitite tchapèle, 
Po m'ir'mète au r 'cwe? 
On mauvi qui chufele, 
Et dji so li rwè. > 
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Sondje 


Dji séreá on mouchon, 
Dji gripereá aus náléyes 
Scroter dés djoûs d’ bon 

Po s' laudje nitéye. 


Dji séreá on sauvérdia 
Aus plumes d ὁ5ίό, 
Dj Ἰγοῦ qwére li solia 
Po nos l’ mète su l’ costé. 


Dji sèreü on tirliri 
Potchant d’one coche à l'óte 
Dj agripereü m’ nid 
4 vosse feniésse, sins onte. 
Mins dji n' so qu'on mwais scrijeu, 
Qu a dés vis sondjes plin s’ tiésse, 


Qui voreut co fé fièsse, 
Et qui n’ sét catchí ses peus. 
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Racrapotadje 


Dji m’ sin come on saya, 
Nauji do d’chinde au pus’ 
Po-z-i pouji dès sondjes d’aiwe, 
Et qui n’ rimonte qui dés cus d’ botáye. 


Rim-ram 


Nos mour 'rans d’ qwe ? 
D'aweè trop bin viké 
Sins manque ! 


N’arans viké d' qwe? 
Do ratinde qu'on moáre 
Sins manque ! 


Adon, à qwé ς’ qui car’chone ?... 
A scrire dès rim’ et dès ram’ 
Sins manque ! 


Magrite 
Nweres feniésses ricloyottwes 
Des lumires distindotwes... 


Des blametadjes di lantiéne 
Jusqu 'al copéte do tiéne. 
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Li bérlicot dés djoûs 


Libertad ! 


C 'é-st-one pice byin trop laudje, 
Po-z-i prinde li méseure di vosse vóye, 
Po s í pormin.ner à s "-t-audje, 


Avou au d bout vosse dérène róye. 


C 'é-st-on vére à mitan plin 
Qu 'on-z-a bévu au sourdant. 
Lès djoás qu 'on-z-a gangní su I’ vint, 


Sovint po rin, on fond d’ ridant. 


Pace qui po yésse libe, mi vét, 
C 'ést nin todi ç qu'on "nné r lève, 
C 'ést putót ¢’ qu'on "nné vout fé. 
Li cia qué l'a : faut qu'i s'è siève, 
S'in’ sét nin : can’ sieve à rin, 
Su l’ laudje vóye qu'i vôreüt bin. 
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Planete 


Chaque djou, li timps fait s” paurt, su l' vóye di vosse planète. 
À pates, al coüsse, à tch 'fau, vos vos vóríz cochetire, 
Sayi do ratraper one astaurdjiye d’one etre, 

Ca sereut minme li diále qui s’ lancereüt di s’ bawète, 


Po vos fé trébuker, vos baker del tcheréte. 
Vos v’ voriz arindji, a Diu, briber pardon, 
Vos rispaumer come not po vosse dérin royon : 
Vos n’ saríz rin tchandji si vosse rote fait bèrwète ! 


Fioz l’ bin come vos pouroz, li mau si vos |’ voloz, 
Dins l’ misére jusqu'au co, éfoufyi come on sot, 
Qui ca fuche on djuron, one babiole, one rawète, 


Dispeüy vosse prumi djou, quand v’s-estiz al fachete, 
Jusqu'à vosse déréne bauye satchiye di voste alin.ne, 
Tot ésteut scrit, sins manque, dins l’ grand pézwé aus pwin.nes. 
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Mile ans 


Lés djaléyes véront, 
Lés matins d’ plouve et d’ vint, 
Lès grijès nüléyes, 
Lés brouyárds rilavés d 'árdjint, 
Lès nuts d'ací... 
Et d'aprés? 
Tot l's-ans, li vint rauye lès dérins fouyas ; 
Et dji t’ veü todi volti... 
Lés mwais timps véront, 
Lès nives avou leás blancs moussemints, 
Lés-aubes miérnus, 
Lés rotadjes dés solés à claus, 
Li pale solia n’ passeré pus les nüléyes ... 
Et d'après ? 
Tot l's-ans, li vint rauye lès dêrins fouyas ; 
Èt dji t’ νεῖ todi volti... 
Ca sere l’ timps dès-ôrtiyes, 

Des djériauds — ni Diu- ni Diále, 
Owe savenut-i d’ nosse vikairiye 
Avou let coûr tot sétch, 

Avou let tiésse di mau-v’nant 7... 

Tos l's-ans, li vint rauye lès dérins fouyas ; 
Et dji t’ veü todi volti... 


Mile ans ét co qu' t'és su m' vóye, mi ví walon! 
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Rat’na 


... Vos v s-ë sov noz del mai d’ nosse man, 
Vos v s-é sov’noz del gout d’ nosse pwin... 


...L'órlodje qui taudje ; ca m fait frumiji, 
Ele dit lès djoûs qu'i-gn-a on dou... 


...Si vos Sariz ci qu’ ça m’ costéye : 
Sayi do d'mérer d astampé... 


... lot ç ` qui nosse man nos-a aprins, 
C 'ést d’ causer à mode di djin... 


...Au d’ bout d’ més róyes, dji m ènn iré avou m’ lingadje, 
Dii sere l’ dérin, dji wadje |... 
… Dji lairé lès s'minces qui dj áré sémé, 
Por on’ ote lès p 'lu méchner ... 
Sint Pire a soflé lès tchandeles, 
Li blanke lumire riglatit su m’ lingo, 


Mi tiésse danse li quadriye avou lés stweles 
Et djin’ vou nin qu'on pwate mi dou... 
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Po si en cas 


Acértiner, assurer 

Acheléye, besogne 

Aclapé, collé 

Adeúri, durcir 

Adoûyî, jeter un coup d'œil 

Aforer, mettre en perce 

Afroyt (s’), tracer une piste 

Agrifter, agripper, attacher 

Airadje, air 

Aired, /ueur 

Aiwe, eau 

Alumwére, éclair 

Aléyi, lier attacher 

Anète, nuque 

Apéye (one), laps de temps 

Arin.ner, aborder 

Arnachi, chipoter 

Arguédéne, rengaine 

Arin.ner, apostropher 

Aroke, obstacle 

Aréyi, ouvrir le premier sillon 

Arsouye, espiégle 

Artia, orteil 

Artia d' prétcheüs, haricot (littéralement : orteil de 
précheur) 

Asblouwi, ébloui 

Ascaüchi, enjamber 


Babyi, babiller 

Bachéte (à), /a téte rentrée dans les épaules 
Bagadje, cuisine 

Baker, verser 

Balouj'ner, trainailler 

Balter, taquiner 

Balziner, trembler, hésiter 

Banse, manne 

Bare-à-boles, mannequin famélique 
Basse d’aiwe, flaque d'eau 
Bassére, fond 

Bassi, bélier 

Bastaud, bátard 

Bastaurdé, métissé 

Batadje, action de frapper 

Bate, andain 

Ba.üler, aboyer à mort 

Baurer, faire jeu égal 

Bauyaud, imbécile 

Bawète, lucarne 

Bèdot, mouton 

Bédréye, literie 

Bigau, purin 

Bèguine, béguine 

Bèlique, anneau mis dans les naseaux 
Buloki, prunier sauvage 

Binète, figure, face 

Buker, trébucher, cogner 

Bèrdèler, papoter 


A 
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Asclèver, élever 

Asmète, admettre 

Aspanse, gourmand 

Asplaner, arpenter 

Aspouyewè, point d'appui 

Asséne (ièsse d"), être prêt 

Assoti, rendre fou 

Astale, copeau 

Astamburné, figé 

Astampé, debout 

Astantche, barrage, arrét 

Astaudje, embarras 

Astauvelé, attablé 

Astiquer, astiquer 

Atchis', plat à base d'oreille et de pieds de porc, 
confiture, pruneaux, raisins secs 

Au chlop!, au lit! 

Aurder, garder 

Aujiye, aisé, facile 

Aurviérs, à l'envers 

Aurziye, argile 

Aurziyasse, argileuse 

Auwe, oie 

Auyener, étaler, présenter 

Àye, haie 

Ayésse, toute chose nécessaire 


Bérlandeó, flaneur 

Bèrlondÿjf, balancer 

Bérzingue, ivre 

Bésogni, soigner, travailler 

Bistoke, cadeau (d'anniversaire) 
Bétchiye, becquée 

Biésse di grégne, béte à manger du foin 
Bije, bise, vent du nord 

Bilande, péniche 

Bind'ladje, pneu 

Bodéne, mollet 

Bok-ét-gade, homosexuel 

Bolant, bouillant 

Boléte di makéye, fromage gras fermenté 
Bon Diu, crucifix 

Bouboune, bonbon 

Boure, bouillir 

Bourique, bourrique 

Bouriquot, bourriquet 

Bourlote, grosseur dans la peau 

Boursia, coup à la téte 

Bouter, travailler 

Bouwer, faire la lessive 

Braire, pleurer 

Brantche di pauqui, rameau de buis bénit 
Bricole, collet pour le braconnage 
Bricoler, faire des ouvrages légers et variés 
Brénje, braise 

Brouyi, mêler, (si brouyi, se tromper) 


Brouwet, soupe à la bière, mixture 
Brut, bruit 

Brüti, marmonner 

Buker, cogner de la téte 

Burtiner, bredouiller 


Cabu, chou 

Caboléye, amalgame de déchets de nourriture 
cuit en brouet pour le bétail 

Cache-misére, cache-poussiére 

Cachi, chercher 

Canada al pélake, pomme de terre en chemise 

Canléte, bavarde 

Capotine (ὁ s’), en son ventre 

Capougnadje, action de triturer 

Caréssi, courtiser 

Cassète, coffre 

Catchoteü, cachottier 

Cáye, jouet 

Cacáye, jouet de pacotille 

Cavale (di brésseü), jument (de brasseur) 

Cayet, cale de bois, par extension ; morceau de 
bois mort, chose de peu d'importance 

Cayi, faire 

Cénes, (cindes), cendres 

Céngue, (cingue), ceinture 

Cép', piége 

Chaurdé, ébréché 

Chavéye, chemin creux 

Chufloter, siffler 

Chil'ter, cliqueter 

Chume, écume 

Chipe d'a, gousse d'ail 

Chure-pot, souillon 

Cheüre, secouer 

Cheüre lès pouchéres, épousseter 

Chíje trawéye, nuit blanche 

Chiler, grésiller 

Chiléte, clochette 

Chiltadje, tintement 

Chópi, chatouiller 

Chouter, écouter 

Chümfí, écumer, aiguiser, user 

Cize, soirée 

Cladjo, jonquille 

Cliv'ter, pincer légèrement 

Clinci, pencher 

Cobate, remuer 


Dagn, (su I’), sol en terre durcie 
Dandji, besoin 

Dáner, enrager 

Dár, envie 

Dauboré, maculé 
Daurnion, étourdissement 
D(i)mé-cougni, à moitié fou 
Disbautchi, découragé 
Discoméler, déméler 
Discrwéjeler, décroiser 
Dispairi, dépareiller 


75 


Buré, babeurre 
Bwache, buche 
Bwagne clau, bizarrerie 
Bwagne-conte, fadaise 


Coche, Cochëte, branche, 

Cocote, stomatite aphteuse 
Colibëte, plaisenterie, faribole 
Coloute, couleuvre 

Conëche, connaítre 

Copitéye, frappée à coups de pied 
Coriant, fantasque, rigolo 
Corwéye, corvée 

Cotaper (si), se débattre 

Cote, jupe 

Cotwárdu, torsadé 

Cougnadje, coit 

Cougne, allure, présentation 
Cougni, forniquer 

Courtépwinte di plumes di canárds, édredon 
Coute-alin.ne, essoufflement 
Covaner (s' laiyt) : se laisser endormir, de : cover, 
couver 

Covèriner (si), s'agiter en tous sens 
Coy’ted, hésitant 

Cranki, grincer 

Crantchu, avare 

Crapóde, gamine 

Crapaud-masse, « boeuf-crapaud » 
Crauche, graisse 

Crausse, grasse 

Crau stofé, fromage gras fermenté 
Crépe, creche 

Crupion, croupion 

à crupion, à croupetons 

Crésse (di), de travers 

Créton, morceau de lard cuit 
Crochi, accrocher 

Crolle, boucle de cheveux 

Croque, blessure 

Croufieü-se, maladif-ve 

Crouweü, moite, humide 
Crwéjeler, croiser 

Culot, coin du feu 

Cüt'ner, cuisiner, mijoter 

Cwasse, cóte, également fane de pomme de terre 
Cwéte, abri 


Dispaurter, séparer, mettre à part 
Dispaurpyi, éparpiller 

Dispiérter, éveiller 

Dispousseler, dépenser 
Dispoüye, dépouille 

Déye : djouwer al déye, jouer à pile ou face 
D(i)vantrin, tablier 

Dinréyes, ensemble de récoltes 
Djalofrin.ne, oeillet (fleur) 
Djambeler, courir 

Djan-cocoye, benét 


Djan-foute,fénéant 
Djaurgon, jargon 
Djaurner, germer 
Djeu, jeu 

Djériaud, envieux 
Djérmale, jumeau 
Djus, /as, fatigué 
Djonde, toucher 


Ebaubyi,éberlué 

Ecriker, avaler de travers 

Écwadlé, encordé, atteint de contracture, paralysé 
Edaumer, entamer, commencer 

Émacraler, s'empétrer 


Fagotéye, mal habillée 

Faloute, fadaise 

Fastrou, fauteuil 

Fawine, fouine 

Fél, amer 

Fétchére, fougére 

Fi, fils 

Fi d'arca, fil de clóture avec picots 
Fil, fil 

File, file 

Filoché, fil de clóture 

Fiérmint, courbet 

Five-lin.ne, /ymphatisme 

Flairant, puant 

Flauwu, faiblir 

Flaya, fléau 

Flayi, frapper de toutes ses forces 
Floréte, maladie du bétail, voile couvrant l'œil 
Flote, bouchon de liége 
Fond'mint, postérieur 

For, four 


Gárguéte, gorge, pomme d'Adam 
Gaye, (awé l'air gaye), étre étonné 
Gázi, gosier, gorge 

Glaireü, gluant 

Gnoukter, donner un coup de poing 
Guédi, donner un coup d'œil furtif 
Guésse, levure 

Guigni, lorgner 

Guizéle, espiégle 

Gobieüs(e), chiffonnier 

Godéye, cochonne 

Goléye, gorge 


Indjole di djondu, histoire de fou 


Jésse, geste 


Djosté, accidenté, touché par accident 
Dodé, naif 

Dognon, articulation du doigt 

Donzéle, mademoiselle 

Dou, deuil 

Dráné, fatigué 

Drauje, dréche de brasserie 

Dréguéle, (dringuéle) pourboire 


E 
Émin.ner, enlever 
Énondadje, surexcitation 
Éstrumer, étrenner, commencer 
Évi(veüy), hair 
Éwaré, égaré, perdu 

F 


Forbouter (si), travailler au delà de ses forces 
Forbater, discuter 
Fordjétadje, avortement 
Forére, lisière d'un champ 
Forguiner, fouiller 

Fornéye, contenu d'un four 
Fortchoüwe, fourchue 
Fosse, tombe 

fou sqwaire, hors d'équerre 
Foume (ë), pelotonné 
Fourau, robe 

Foure, foin 

Fossale, fossette 

Frawe, frasque 

Fréchi, mouiller 
Frichtouye, nourriture 
Fricot, nourriture 

Frumejon, frisson 

Frum/ji, frissonner 

Fusike, fusil 


Gérler, prendre à la gorge 

Gougni, cogner 

Goulafe, glouton, goinfre 

Goulafer, báfrer 

Grimancyin, railleur, sorcier 

Grumi, plein (grumi d' frumouches, un 
fourmillement) 

Gréte-nuléye, gratte-ciel (néologisme) 

Grüler, grogner 

Guigni, lorgner 

Gürni, grenier 

Guésse, levure 


Indjole di diâle, diablerie 
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Kéki, chatouiller 
Kine (po), pour rien 


Lairdié, arc-en-ciel 

Laumer, siroter 

Laweter, parler 

Lét-fou, alcóve 

Lingou, drap de lit 

Lociye, contenu d'une louche 
Lodji, loger 


Machurer, salir 

Maclote, tétard 

Maflé, éreinté, fatigué 

Malaujiye, mal aisé 

Manneci, réprimander 

Manques (lés), les défauts 

Mau-ontieüs, honteux, géné 

Margougni, tourmenter 

Marlau, matou 

Mascaurder, frapper violemment 

Maserindje, mésange 

Massale, joue 

Mastèle, contusion 

Mau-ontieüs, éhonté, grossier 

Maus, mars, les travaux de printemps 

Mau Sint Stampe, Mal Saint Debout, jeu de mot 
avec « mal sans debout » paralysie des 
jambes 

Mauveler (si), se fácher 

Mayi, frapper avec violence, 

Mayi, complètement timbré 

Máyon, amante, fiancée 


Nachi, chercher 

Nanti, riche 

Nareüs, dégoutté 

Nadji, fatigué 

Nawe, indolent, mou, paresseux 
Nifter, renifler 

Nitéye, nichée 

Nive, neige 


Obéte, guérite 

Odé, fatigué 

Ome di strin, épouvantail (spawéta à Namur) 
Onk, un 

Orére, orée, lisiére du bois 

Ôr'riye, bijou 


Pachis, páture 

Pagna, pan de chemise 
Pailon, poélon 

Pal'téye, pelletée 

Pate à pate, petit à petit 
Patinte, patente 
Paujére(mint), paisible(ment) 
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Kwinkieüs(e), grognon(ne) 


Lomer, appeler 

Lonz'ner, traínailler 

Losse, taquin 

Lostriye, bétise 

Loyin, /ien 

Lumer, poursuivre du regard 
Lwagne,naif 


Méchener, glaner avec un ráteau 
Méguérlot, maigrelet 

Mésére, mesure 

Méskéne, servante 

Méyed, meilleur 

Miérnu, fout nu 

Minti, mentir 

Moche a bare, bestiole, (lit : mouche à beurre) 
Moflasse, mou 

Moncia, tas 

Mokion, crachat 

Morbleu (al grosse), sans amour propre 
Moti (sins), sans rien dire 

Moudred, brigand 

Moussi, entrer 

Mouwé, ému 

Modwer (yinte sés dints), marmonner 
Moya, muet 

Móye, meule 

Museliner, protester en douce 
Mwalís-fieüs, malfaisant 

Mwin.ne, moine 


Niv'ter, neiger à petits flocons 

À non syince, en pure perte, à tort 
Nou, neuf 

Noûri, nourrir 

Nüléye, nuage d'orage 

Nuk, noeud 

Nuki, nouer 

Nat, nuit 


Ossi, travailler, remuer 
Oucha, os 

Ouder, flairer, sentir l'odeur 
Oufouwe, écheveléye 

Ozé, débordé 


Paute, ὁρί 

Pawéne (à), à gauche 

Pélake, pelure 

Pércé, complétement 
Pèse-boûs, négociant de boeufs 
Péter, claquer 

Pétéye, claque 


Pétrouyi, patauger 

Pèswè, balance 

Piaune, pivoine 

Picecrosse, avare 

Pice séméye, terre de culture semée 

Pid d' tchéyére, champignon (littéralement : pied 
de chaise) 

Pingon, pinson 

Piknaude, chiquenaude 

Piole, prison 

Piquenaude, chiquenaude 

Piquéte dé djou, aurore 

Piter, donner des coups de pieds 

Piteler, piétiner 

Pitieû, pitoyable 

Plaive, pluie 

Plaustia, mur érigé avec des briques d'argile, 

plafonné avec de la paille mélangée à l'argile 

Platia, plateau 

Plonki, plonger 


Rabanére, girouette 

Raclaper, rassembler 

Raclapoté, recroquevillé 

Ra.ausse (jusqu'à), jusqu'à plus envie 

Ra.ausse, piéce de bois rajoutée au chariot pour 
en augmenter le volume 

Ragranci (si), se réjouir 

Ragrangcadje, espérance 

Raiwé, arrosoir 

Randon (d'on randon), d'une traite 

Ráler, retourner 

Ralon.yi, relier 

Ramechaud, fureteur 

Rapadji, apaiser 

Raquiter, acquitter 

Rascoude, recueillir 

Rascrauwe, fléau, malheur 

Rasoûyi, épier 

Rassèrci, rapiécer 

Ratna, dispositif permettant de retenir 

Raüyi, arracher 

Raviker, revivre 

Rawaiti, regarder 

Rayèle, soupirail 

Rayène, volet à claire-voie 

Razouyi, regarder fixement 

Réche, sortir 

Récréster , (si) se rengorger 

Réléye, rosée blanche 

Résseli, râtelier 

R(i)boüre, bouillir à nouveau 

R(i)bouteü, guérisseur 

R(i)céper, débiter en troncon 

Ricépréce, grande scie à deux mains 

R(i)chaper, réparer 


Saîwè, arrosoir, évier 
Saqwè, chose 
Satchi, tirer 
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Plumion, duvet, petite plume 
Pontieüs'mint, religieusement 
Potale, fossette 

Potchi, jaillir 

Potia, mare d'eau 

Potia d’ardjjint, gobelet en argent 
Pouchére, poussiére 

pougn, poing 

Pougn'téye, frappée à coups de poing 
Pourciater, cochonner 

Poüy, cheveux 

Pouyu, poilu 

Pougn, poing 

Prandjére, midi 

Pratique, client 

Prume (à), à fortiori 

Prusti : pétrir 

Purdji, purger 

Puréte (ë), en bras de chemise 


Richürer, décaper, nettoyer 

Riclóyi, refermer 

R(i)cwé (au), à l'abri 

Ridant, tiroir 

Ridagni, rebattre 

Rider, glisser 

R(i)fachi, emmailloter 

Riglati, refléter 

R(i)gourer, dégoutter 

Rilure, reluire 

Rimoussi, rentrer 

Rimouye, prairie οὐ l'on étend le linge pour le 
blanchir 

Rindindjes, Lieu-dit à Jodoigne 

Ringui, déchaumer 

R(i)nifler, renifler 

R(i)nuki, renouer 

R(i)nicter, reguimber 

R(i)niyf, renier 

R(i)pachi, repus 

Rispaumer, rincer 

R(i)ssinmiadje, aiguisage 

Rissoûwer, essuyer 

R(i)tchair, retomber 

R(i)tinki, retendu 

Rôkiadje, ronronnement 

Rogacions, pérégrinations 

Roncin, étalon 

Roter, marcher 

Rote, route, trace 

Rouflaud, sauvage 

Rovi, oublier 

Royon, sillon, ride 

Ruke de tére, motte de terre 

Rwéd, raide 


Saurté, essarts 
Saüvion, sable 
Sayé, saindoux 


Scafiote, coquille 

Sclat, éclat 

Scórdéle : charge 

Scran, fatigué 

Scréper, racler 

Scrufiér, fonte 

Sègneû, faiseur de signe, guérisseur 
Sègni, faire des signes 
S(ii)tauvléye, contenu d'une étable 
Sitokéye, rejet poussant sur une souche 
Sitramine, étamine 

Singlé, sanglier 

Sins moti, sans rien dire 
Siérvauve, serviable 

Skine, échine 

Sképyi, naítre 

Sképyiadje, naissance 
Skérnache, balafre 

Skéter, déchirer 

S6, saoul 

Socenauve, affable 

Sofri, souffrir 

Soketer, sommeiller 

Sóliéte, scie 

Somadji, sangloter 

Song, sang 

Soperéce (fé), préparer un levain 
Sod, soeur 

Sou, seuil 

Soufe, suie 


Tailéte, terrinne 

Tanawéte, de temps en temps 

Tane, ennui 

Taper djus, s'arréter 

Tassias, petit tas 

Tayons, aïeux 

Tayed d' pire, tailleur de pierre 

Tére é tri, terre en friche 

Tchafyi, jacasser, radoter 

Tchafyiadje, radotage 

Tchair à passéte, du parlé colombophile, ici 
rentrer chez soi). 

Tchaur, chariot 

Tchaurli, charron 

Tchaurné, charmant 

Tchénu, devenir chenu, blanchi 

Tchéneter, fouetter 

Tchérbon, maladie du charbon 

Tchéri, charrier 

Tchéru, remise, garage, (remise des chariots) 

Tchérwadje, labourage 

Tchéssi, chasser, par extension, courir aprés 

Tch'fau godin, cheval de bois de carrousel 

Tch'furon, chevron 

Tchóde, caresse 

Tchódére, chaudiére 

Tchókemwárt, cauchemar 

Tchüler, pleurer 
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Sougnante, infirmiére 
Soürdi, jaillir 

Soürdant, source 
Sovenance, souvenir 
Spale, épaule 

Spalére, épaulette 
Spaude, renverser 
Spaugnes, épargnes 
Spaumer, rincer 
Spaurgni, épargner 
Spépyi, grignoter 
Spépieüs, scrupuleux 
Spot, sobriquet 

Spotchi, écraser 
Squaire (di), d'équerre 
Stépia d' pwédrome, perche a haricot 
Steüle, éteule 

Stinde, étendre 

Stauré, étendu, gisant 
Sto, souche 

Stofer, étouffer 

Storné, fou 

Stramer (si), se répandre 
Strumer, étrenner 
Struvire (stri), étrier 
Strinde, fatiguer 
Stron.ner, étrangler 
Stüve, poéle 

Süti, futé 

Swelant (fé), altérant, qui donne soif 


Tchwési, choisir 

Tink (li), le tien 

Téne, ténu, fin 

Térine, terrine 

Titeléte, taie d'oreiller 

Tiéne, montée, cóte 

Timpe, tót 

Timpe-ét-taurd, peignoir 

Tinki, tendre 

Tinki one dispouss'léye, donner une leçon, se 
battre 

Tinre, tendre 

Topéye, touffe 

Tórt, tort 

Totche, tape amicale 

Tot-ute, tout entier 

Tourbyi, tourbillonner 

Tourpiner, hésiter, tergiverser 

Tribuker, trébucher 

Trucadje, action qu'on ne peut définir, truc 

Trémachi, mélanger à nouveau 

Trévautchi, traverser 

Tréveuy, entrevoir 

Tron.ner, trembler 

Trossi, s'éclipser 

Troupléye, troupeau 

Tutelaud, buveur 


Uch, porte 


U 


Uch à baye, demi porte que l'on peut ouvrir séparément de l'autre partie 


Vacha, cercueil 
Valu, valoir 
Véchau, putois 
Vikairiye, existence 
Viker, vivre 
Vij'nauve, quartier 
Véladje, vélage 
Vénéye, senteur 


Waibi, picorer 

Waiti, essayer, regarder 
Waitepadri, rétroviseur (néologisme) 
Wadji, parier 

Warache, sauvage, turbulent 


Yé, croc 
Yébe, herbe 
Yésse à mwins, quasiment toucher 


Zuni, bourdonner 


V 
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Vente-qui-brute, à toute vitesse 
Vérdjale, glu 

Vèsse di lé, vesse de loup 
Vëvi, vivier 

Viér-molu, vermoulu 

Volu, vouloir 

Vwin.ne, veine 


Warebére, orniére 
Wásu, oser 
Wérène, vitrine 
Wèsse, guépe 


Yo-yo, lupanar, prison 
Yute (a), à l'abri 


